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SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

v

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. zdfi 2001 byla v Praze podepsdna Dohoda o leteckych
sluzbich mezi vlidu Ceské republiky a Vladou Macaa, zvld$tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 23 odst. 1 dne 16. listopadu 2001. Podle odstavce 2
téhoz ¢ldnku byla Dohoda predbéZzné provddéna ode dne podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodujici, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O LETECKYCH SLUZBACH
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MACAA,
ZVLASTNI ADMINISTRATIVNI OBLASTI CINSKE LIDOVE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Macaa, zvlastni administrativni oblasti Cinské lidové republiky (,Macao,
zvldStni administrativnf oblast®), kterd je fddné zmocnena uzav¥it tuto dohodu Ustfedni lidovou vlddou Cinské
lidové republiky, ddle uvddéné jako ,smluvni strany®;

vedeny ptanim sjednat dohodu za dicelem rozvijeni leteckych sluZeb mezi a za Ceskou republikou a Macaem,
zvlastni administrativni oblasti,

se dohodly takto:

Clének 1
Definice
Pro dcely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

(a) vyraz ,letecké itady“ znamend v pripadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojti a v piipadé Macaa,
zvldstni administrativni oblasti Ufad civilniho letectvi nebo, v obou p¥ipadech, kteroukoli jinou osobu nebo
orgdn pravné zmocnény k provddéni funkef vykonavanych uvedenymi leteckymi dfady;

(b) vyraz ,urleny letecky podnik“ znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné urcila
druhé smluvni{ strané a ktery je podle ¢linku 3 této dohody oprdvnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle ¢ldnku 2 odstavce 1 této dohody;
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AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF

THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Czech Republic and the Government of the Macao Special
Administrative Region of the People’s Republic of China (*the Macao Special
Administrative Region”), the latter having been duly authorized to conclude this
Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China,
hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between
the Czech Republic and the Macao Special Administrative Region and beyond,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “‘aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the
Ministry of Transport and Communications and, in the case of the Macao
Special Administrative Region, the Civil Aviation Authority, or, in both cases,
any other authority legally empowered to perform the functions exercised by

the said aeronautical authorities;

(b) the term “designated airline” means each airline that one Contracting Party has
designated in wrnting to the other Contracting Party and which has been
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed
services on the routes specified in conformity with paragraph 1. of Article 2 of
this Agreement;
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(c) vyraz ,uizemi“ ve vztahu k Macau, zvldstni administrativn{ oblasti zahrnuje Macaj sky poloostrov a ostrovy
Taipa a Coloane a ve vztahu k Ceské republice md vyznam, ktery je stanoven pro vyraz ,tizemi* v clinku 2
Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944 a za-
hrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle clinku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu piiloh nebo Umluvy
podle jich ¢ldnkt 90 a 94 (ddle Umluva);

(d) vyrazy ,leteckd dopravni sluzba“ ) ,,rnezmarodm leteckd dopravni sluzba®, ,letecky podnik a ,pFistini pro
potteby nikoli obchodni® maji vyznam, ktery je pro né piisluiné stanoven v ¢ldnku 96 Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k letadlu znamend uZzite¢né zatiZeni letadla dosaZitelné na lince nebo ¢éisti linky;
a ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend nabizenou sedadlovou kapacitu letadla pouzivaného pfi téchto
sluzbdch, ndsobenou poétem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdob{ na lince nebo tdseku
linky;

(f) vyraz ,Pfiloha“ znamend Pfilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 19
této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou souddst této dohody a vSechna odvolan{ na tuto dohodu, pokud nen{
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu.

Clinek 2
Prepravni prava

1. Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanovend v této dohodé za tielem zfizeni
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb urcenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v piisluiné &dsti Piilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyvdny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

2. Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pti provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:

(a) létat bez pfistani pres uzemi druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na tzem{ druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;
(c) naklddat a vyklddat na tzemi druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla

a zboZi v€etné postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochdzejici z mista nebo mist na
Uzemi prvni smluvni strany; a

(d) naklddat a vyklddat v mistech na dzemich tietich stran stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZi
vCetné postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochdzejici z mist na dzemi druhé
smluvni strany, stanovenych v Pfiloze.
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(c) the term “area” in relation to the Macao Special Administrative Region
includes the Macao Peninsula and the Taipa and Coloane Islands and in
relation to the Czech Republic has the meaning assigned to “Territory” in
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of
the Convention under Article 90 and 94 (the “Convention™);

Iy &¢
7 alll

(d) the terms “air service
traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

(e) the term “capacity” in relation to an aircraft, the payload of that aircraft
available on a route or section of a route; and in relation to agreed services
means the available seat capacity of the aircraft used on such services,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a
route or section of a route;

(f) the term “Annex” means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 19 of this Agreement. The Annex
forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement
shall include the Annex except where explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the routes specified in the
appropriate section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called
“agreed services” and “‘specified routes” respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the area of the other Contracting Party;,

(b) to make stops in the area of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) to embark and disembark in the area of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming from point(s) in the area
of the first Contracting Party; and

(d) to embark and disembark at the points in the areas of any other Third Party
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in the area of
the other Contracting Party, specified in the Annex.
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3. Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné nezZ ty, které jsou uréené podle ¢ldnku 3 této dohody, budou
také uZivat prdva stanovend v odstavci 2 (a) a (b) tohoto ¢ldnku.

4. V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemtiZe byt nic povaZovano za udélenf prava uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklddat na vizemi druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZi véetné
postovnich zasﬂek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na tzemi této druhé smluvni strany.

Clének 3

Urceni a provozni opravnéni

1. Kazd4 smluvni strana md pravo urdit jeden nebo vice leteckych podniki za icelem provozu dohodnutych
sluzeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive urCeny jinym
leteckym podnikem. Toto urceni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi tfady obou smluvnich
stran. Nebude-li mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude pro kazdou
jednotlivou linku urcen vice nez jeden urleny letecky podnik z kazdé smluvni strany.

2. Letecky tfad, ktery obdrzel ozndmeni o uréeni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavet 3 a 4
tohoto ¢ldnku, urcenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni oprévnéni.

3. Leteck}?‘ ufad jedné smluvni strany mtze poiadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a predplsy, které tento ufad uplatiiuje na provoz
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. (a) Vldda Ceské republiky md prévo odmitnout p¥ijmout uréent leteckého podniku a odmitnout udélit
provozni opravnéni uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku, nebo ulozit takové podminky, které pova-
Zuje za nezbytné pro vykon prav urceného leteckého podniku stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody,
v kaZdém piipadé, kde neni presvédcena, Ze takovy letecky podnik je zapsin do obchodniho rejstiiku
a md hlavnf sidlo obchodni ¢innosti v Macau, zvldstn{ admlmstratlvm oblasti;

(b) Vlida Macaa, zvldstni administrativn{ oblasti m4 pravo odmitnout pfijmout urlenf leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni oprdvnéni uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku, nebo ulozit takové
podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon prav uréeného leteckého podniku stanovenych
v Cldnku 2 této dohody, v kazdém pripadé, kde neni presvédcena, Ze podstatna dst vlastnictvi
a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku ndlezi Ceské republice nebo jejim ob&antm.
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3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2. (a) and (b)
of this Article.

4. Nothing in paragraph 2. of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the area of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for
remuneraiion or hire and desiined {or anoiher powi i ihe area of ihai oiher

Contracting Party.

ARTICLE 3
Designation and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines for the
purpose of operating the agreed services for such Contracting Party and to
withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Unless explicitly agreed otherwise between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, there shall be no more than one designated airline from each
Contracting Party for each individual route.

2. The aeronautical authorities which have received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3. and 4. of this Article, grant without
delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary
operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of
international air services by the said authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. (a) The Government of the Czech Republic shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2. of this Article or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the right specified in
Article 2 of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline
is incorporated and has its principal place of business in the Macao Special
Administrative Region;

(b) The Government of the Macao Special Administrative Region shall have the
right to refuse to accept the designation of an airline and to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2. of this Article, or to impose
such_conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where
it 1s not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Czech Republic or its nationals.
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5. Jakmile byl letecky podnik uréen a oprdvnén podle tohoto ¢linku, mize v plném nebo édsteéném rozsahu
provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify a letové ¥ddy stanovené podle ustanoveni ¢ldnka 12 a 15
této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Cldnek 4
Odvoldni a pozastaveni provozniho opravnéni

1. Letecky ufad kazdé smluvn{ strany bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody urlenému leteckému podmku druhé smluvni strany nebo uloZit pro
vyuzivani téchto prdv, doasné nebo trvale, podminky, které povazuje za nezbytné:

(a.a) v piipadé vlady Ceské republiky, v kazdém p¥ipadé, kde nenf [ pfesvédcena, Ze takovy letecky podnik je
zapsan do obchodniho rejstitku a md hlavni sidlo obchodni ¢innosti v Macau, zvldstn{ admlmstramvm
oblasti; nebo

(a.b) v ptipadé Vlady Macaa, zvlastni administrativni oblasti, v kaZdém ptipadé, kde neni pfesvédlena, Ze
podstatna &dst vlastnictvi a skuteénd kontrola takového leteckého podniku ndlei Ceské republice nebo
jejim obantim; nebo

(b) v ptipadé, Ze takovy letecky podnik nedodrzuje zdkony a pfedpisy smluvn{ strany, kterd poskytuje tyto
prava; nebo

(c) jestlize takovy letecky podnik jinym zplsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto

dohodou.

2. Pokud nebude nutné provést okamzitd opatfeni k zabrdnéni dalstho poruSovéni vyse uvedenych zdkont
a predpist, budou prdva uvedend v odstavci 1 tohoto ¢linku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tfadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi dfady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
ufady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesdti (60) dnt od data poZzadavku udinéného kterymkoli leteckym
uradem.

Clének 5

Uplatiiovani zdkonu, pfedpisti a postupt

1. Zikony a ptedpisy jedné smluvn{ strany tykajici se vstupu nebo vystupu letadel Vykonava)lcmh mezi-
ndrodni letecké dopravni sluzby z jejtho dzemi, nebo provozu a navigace takovych letadel pfi pobytu na tomto
uzemi se budou vztahovat na letadla leteckého podniku nebo leteckych podniki uréenych druhou smluvn{
stranou bez rozdilu, pokud jde o stdtni ptislusnost, a musi byt dodrzovdny témito letadly pii vstupu, vystupu
a pobytu na uzemi prvni smluvni strany.
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5. When an airline has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the
provisions of Articles 12 and 15 of this Agreement are in force in respect of these
services.

ARTICLE 4
Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting
Party or to impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem
necessary on the exercise of such rights:

(a.a) In the case of the Government of the Czech Republic, in any case where it 1s
not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of
business in the Macao Special Administrative Region; or

(a.b) In the case of the Government of the Macao Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that the substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Czech Republic or its
nationals; or

(b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1. of this
Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
request made by either aeronautical authonties.

ARTICLE 5§
Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its area of aircraft engaged in international air services, or to the
operation and navigation of such aircraft while within this area shall be applied to
the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party
without distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft
upon entry into, departure from or while within, the area of the first Contracting
Party.
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2. Zikony a pfedpisy a postupy ]edne smluvnf{ strany, tykajici se vstupu, pobytu tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posddek, zavazadel a zboZf vEetné postovnich zasilek z jejtho tizemi, jako jsou zdkony, pfedpisy
a postupy tykajicf se vstupu, vystupu, prlstehovalectW past, cel, menovych a zdravotnich nebo hygienickych
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zbo3{ a postovni zdsilky dopravované letadlem
urceného leteckého podniku druhé smluvm’ strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na uzemi prvni smluvni
strany.

3. Pti uplatiiovdni celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych ptedpist nebude Zddnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvni strany, provozujicim podobné mezinarodnf letecké dopravnf sluzby.

Clinek 6

Ochrana letectvi

1. Smluvnf strany si navzdjem znovu potvrzuji, Ze jejich zdvazek chrdnit bezpeénost civilniho letectvi pied
nezikonnymi ¢iny tvofi nedilnou souédst této dohody.

2. Smluvnf strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
Cinech spachanych na palubé letadla, podepsane v Tokiu 14. zd¥i 1963, Umluvy o potlacem protlpravmho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacem protipravnich &int ohrozujicich

bezpeénost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4i{ 1971.

3. Smluvni strany si na pozdddni vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢inim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &int proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posddek, letis? a leteckych navigainich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni bezpecnosti civilntho
letectvi.

4. Smluvni strany budou, ve svych vzajemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezindrodn{ organizaci pro 01V11n1 letectvi a oznacovanyml jako P¥lohy k Umluvé v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpecnostni opatieni platnd vii¢i smluvnim straniam; budou vyzadovat, aby provozovatelé
letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi majf hlavni sidlo obchodnf ¢innosti nebo stdlé sidlo na
jejich dzemi, a provozovatelé letit na jejich tizemi jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

5. Kazdd smluvni strana souhlasf s tim, Ze miZe byt poZadovdno, aby jeji provozovatelé letadel dodrZzovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend vyse v odstavci 4 vyzadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na jejim tzemi.

6. Kazdd smluvni strana zajisti, Ze na dzemf jejitho stdtu budou ucinné uplatiiovdna odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucmch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZz{ a palubnich
zasob pted a v pribéhu nastupovdni a nakldddni.
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2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to, stay in, transit through, or departure from its area of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures
relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine,
health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon entry into or departure from or while within the area of the said Contracting

™__4_
raity.

3. In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an
airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

ARTICLE 6
Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in their area and the operators of
airports in their area act in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4. above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
area of that other Contracting Party.

6. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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7. Kazdd smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek druhé smluvn{ strany na
pfiméfend bezpeénostni opatfeni za ticelem &elit urité hrozbé.

8. Dojde-li ke spachinf ¢inu nebo hrozbé spachdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezikonného ¢inu proti bezpecnost1 takového letadla, jeho cestujicich a posadky, leti$e nebo nav1gacn1ch
zar1zen1 smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadnovamm predavam zprdv a jinymui pifslu§nymi opatrenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

9. Md-li smluvni{ strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvnf strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢linku na ochranu letectvi, letecky tfad této smluvni strany muiZe pozddat o neodkladné kon-
zultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. Nedosazeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové zddosti bude divodem k uplatnéni ¢linku 4 této dohody. Bude-li to vyzadovat viznd nepfedvidatelnd
situace, muze kterdkoli smluvni{ strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim mési¢ni lhuty.

Clinek 7
Bezpecnost letectvi

1. Osvédeeni o letové zpusobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a priikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majicf platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluzeb za predpokladu, Ze tato osvédéeni a prikazy alespori odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimdln{
normy, stanovené podle Umluvy.

2. Kazd4 smluvni strana si vSak vyhrazuje pravo odmitnout uznat za platné pro tucely leti nad svym
tizemim osvéd&ent o kvalifikaci a priikazy vydané jejim vlastnim stdtnim piislusniktim v ptipadé Ceské republiky
a jejim vlastnim obyvatelim v pfipadé Macaa, zvldstni administrativni oblasti druhou smluvni stranou nebo jinou
tieti stranou.

3. Kazdd smluvni strana mtZe kdykoli pozddat o konzultace tykajici se bezpeénostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posddky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskuteéni do tficeti (30) dnd ode dne pozddini.

4. Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvn{ strana neudinné udrZuje
a vykondvd v kterékoli oblasti bezpecnostm normy alespoii na minimdlni trovni stanovené v daném obdobi
Umluvou, tato smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané svd zjiténi a opatfeni povaZovand za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosaZzeno souladu s témito minimdlnimi normami, a druhd smluvni strana uéini pfislusnd
opravnd opatfeni. Neuskuteénéni pfisluSnych opravnych opatifeni druhou smluvni stranou do patndct (15)

dnt, nebo v del${ 1htté, kterd mtze byt dohodnuta, bude pfedstavovat diavody pro uplatnéni ¢linku 4 této
dohody.
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7. Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a
particular threat.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
their unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
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9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action
prior to the expiry of a month period term.

ARTICLE 7
Aviation Safety

1. Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are at least equal to or above
the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid
for the purpose of flights above its own area, certificates of competency and the
licenses granted to its own nationals in the case of the Czech Republic and to its
own residents in the case of the Macao Special Administrative Region by the other
Contracting Party or by any other Third Party.

3. Each Contracting Party may request consultations at any time conceming safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

4. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
appropriate corrective action.  Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,
shall constitute the grounds for the application of Article 4 of this Agreement.
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5. Nehledé na povinnosti uvedené v ¢linku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na sluzbich do
nebo z dzemi druhé smluvni strany mtZe, v dobé, kdy se nachdzi na izemi druhé smluvnf strany, byt podrobeno
inspekci oprdvnénymi zdstupci druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za déelem ovéfeni jak platnosti doklada
letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto ¢lanku nazyvané ,inspekce na
stojdnce”), za predpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpozdéni.

6. Jestlize jakdkoli inspekce na stojdnce nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k viZnym obavdm, Ze letadlo nebo provozovéni letadla neodpovidaji minimdlnim normdm stanovenym
v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k vaznym obavdm, Ze jsou neulinné udrZoviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpetnostni normy
stanovené v danem obdobi Umluvou,

smluvni strana provadéjici inspekci bude, pro ﬁéely &anku 33 Umluvy, mit privo svobodné prohlésit 7e poZza-
davky, na zéklad¢ kterych byla vyddna nebo uzndna za platnd osvédceni nebo prikazy tyka fct se daného letadla
nebo jeho posddky, nebo pozadavky, za kterych md byt letadlo provozovino, neodpovidaji nebo nejsou vyssi nez
m1n1malm normy stanovené Umluvou.

7.V piipadg, Ze pfistup k provedent inspekce letadla na stojdnce, provozovaného leteckym podnikem jedné
smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 5 tohoto ¢linku, je odepfen zdstupcem tohoto leteckeho
podniku nebo leteckych podniks, bude mit druhd smluvni{ strana priavo svobodné usoudit, Ze vznikly vdZzné
obavy popsané v odstavci 6 tohoto ¢lanku, a uéinit zdvéry v ném uvedené.

8. Kazdd smluvni strana si vyhrazuje privo okamzité pozastavit nebo upravit provozm’ opravnén{ leteckému
podmku nebo leteckym podnlkum druhé smluvni strany v ptipadé, Ze usoudi, at jiz na zakladé 1nspekce na
stojdnce, série 1nspekc1 na stojdnce, odepfeni pfistupu k inspekci na stojince, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze
okamZitd opatieni jsou nezbytnd pro bezpeény provoz leteckého podniku.

9. Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavcd 4 nebo 8 tohoto ¢linku bude preruseno, jakmile
pfestanou trvat duvody, pro které bylo zavedeno.
Clinek 8
Celni ustanoveni, cla a dané

1. Kazd4 smluvni strana osvobod{ uréeny letecky podnik (podniky) druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cel, nepfimych dani, inspekénich poplatkd a jinych ddvek a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 82 / 2005 Strana 5607

5. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the area of the
other Contracting Party may, while within the area of the other Contracting Party,
be made the subject of an examination by the authorized representatives of the
other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity
of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided this
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6. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at the time pursuant to the Convention,
or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which
that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards
established pursuant to the Convention.

7. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in
accordance with paragraph 5. above 1s denied by the representative of that airline
or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of
the type referred to in paragraph 6. above arise and draw the conclusions referred
to in that paragraph.

8. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in
the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultations or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an
airline operation.

9. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 4. or 8. above
shall be discontinued once the basis for taking that action ceases to exist.
ARTICLE 8
Customs Provisions, Duties and Taxes
1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline(s) of the other

Contracting Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes,
inspection fees and any other duties and charges on aircraft, fuel, lubricants,
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hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradn{ dily véetné motorti, obvyklé Vybavem’ letadla, z3-
soby letadla a potraviny (vcetné alkoholu, tabaku, ndpoji a ]mych Vyrobku urcenych v omezeném mnozstvi
k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urceny k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem nebo
obsluhou letadla urceného leteckeho podmku druhe smluvni{ strany provozujictho dohodnuté sluzby, stejné tak
jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky spolecnosti a obvykly
niborovy materidl bezplatné rozsifovany timto urlenym leteckym podnikem.

2. Osvobozen{ udélend podle tohoto ¢ldnku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavci 1 tohoto
¢lanku:

(a) dovezené na dzemi jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od piiletu az do odletu
z uzemi druhé smluvni strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemi druhé smluvni strany
a uréené k pouziti pti provozu dohodnutych sluzeb; a to bez ohledu na to, zda tyto polozky jsou pouziviny
nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na uzemi smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za predpokladu, Ze
takové polozky nebudou zcizovdny na dzemi této smluvni strany.

3. Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vylozeny na izemi druhé smluvni strany pouze
se souhlasem celntho ufadu na tomto tzemi. V takovém pfipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohoto celntho tfadu do doby, nezZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

pfedpisy.

4. Osvobozeni poskytnutd timto &ldnkem, pokud jde o spotiebitelny technicky materidl, nihradni dily
vletné motorl a obvyklé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy urceny letecky podnik kterékoli
smluvni strany vstoup{ v ujedndni s jinym leteckym podnikem o zdptjéce nebo pfenechdni na dzemi druhé
smluvni strany za pfedpokladu, Ze takovy jiny letecky podnik poZivd stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany.
Takové zaptjcky a prenechdni budou oznimeny leteckym podnikem pfislusnym celnim dfadtm.

Cldnek 9
Uzivani letist a leteckych zafizen{
1. Poplatky uloZené na dzemi jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany za

pouziti letist, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nebudou vy33i nez poplatky uklddané jeho vlastnimu
letadlu téze kategorie vykondvajicimu podobné mezindrodnf letecké dopravni sluzby.



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 82 / 2005 Strana 5609

consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, aircraft stores and food (including liquor, tobacco, beverages and other
products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight) and
other items intended for use solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air waybills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed free of charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1. of this Article:

(a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the area of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
area of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly
within the area of the Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the area of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that area. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular airborne
equipment in situations where the designated airline of either Contracting Party has
entered into arrangements with another airline for the loan or transfer in the area of
the other Contracting Party provided such other airline similarly enjoy such
exemptions from such Contracting Party. Such loans and transfer shall be
announced by airline to a respective customs authorities.

ARTICLE 9
Use of Airports and Aviation Facilities
1. The charges imposed in the area of one Contracting Party on a designated airline of
the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities

shall not be higher than those that would be paid by its own aircraft of the same
class engaged in similar international air services.
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2. Z4dnd smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pred letec-
kym podnikem druhé smluvni{ strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby, pii uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kon-
trolou.

3. Kazdd smluvnf strana bude podporovat konzultace o uzivatelskych poplatcich mezi svymi k vyméfovani
poplatki oprévnénymi orgdny a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni provozovand témito orginy
vymétujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické uéini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké
podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény téchto poplatkid budou pfeddny uZivatelim v pfiméfené lhuté, aby méli
moznost vyjadfit své stanovisko dfive, nez budou zmény uskute¢nény.

Clinek 10

Tranzit

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tzemi smluvni strany, neopoustéjici ¢dst letiSté uréenou pro takovy udel,
budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v &ldnku 6 této dohody, a plnéni
dkolu zabrdnit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodusené kontrole.
Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkt.

Clanek 11

Prodej sluzeb a pfevod finanénich prostiedku

1. Na zdkladé ozndmenf leteckému dfadu prvni smluvni strany a po pfislusné obchodni registraci v souladu
se zékony a pfedpisy prvni smluvni strany bude mit urleny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvn{
strany pravo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na dzemi prvn{ smluvni strany; bud pfimo nebo pro-
stiednictvim svych zprostfedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto prepravu v mistn{
méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné, uznané devizovymi pfedpisy platnymi na daném uzemi.

2. Ur&ené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoditat a pievést na své vizemi
prebytek pf{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi{ druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné. Pfepocet
a prevod bude uskutednén bez omezeni podle pfevlddajiciho trzntho devizového kurzu pro tyto transakee,
platného v den pfevodu. V ptipadé, Ze prevlddajici trzni devizovy kurz neexistuje, pfepocet a pfevod bude
uskutecnén bez omezen{ podle dfedniho pfepocitacitho kurzu, platného v den pievodu. Skuteény ptevod bude
proveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatkt vybiranych
bankami za sluzby pfi téchto transakeich.
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2. In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar
international air services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
oiganizations. Reasonabie notice of any proposais for changes in such charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information conceming such
charges.

ARTICLE 10
Transit

Passengers in direct transit across the area of a Contracting Party, not leaving the area
of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified control.
Baggage and freight in transit shall be exempt from customs duties and other charges.

ARTICLE 11
Sale of Services and Transfer of Funds

1. Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and
subject to appropriate commercial registration in accordance with the respective
laws and regulations of the first Contracting Party, the designated airline or airlines
of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport
services in the area of the first Contracting Party either directly or at its discretion
through its agents, and any person shall be free to purchase such transportation in
the local currency or in any freely convertible currency authorized by foreign
exchange regulations in force in that area.

2. The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit to their home area the excess of receipts over local expenditures earned in
the area of the other Contracting Party in a freely convertible currency.
Conversion and remittance shall be performed without restrictions at the prevailing
foreign exchange market rate applicable for these transactions on the day the
transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange market rate
system is not established, the conversion and remittance shall be performed
without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date
the transfer 1s made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not
be subject to any charges except normal service charges collected by banks for
such transactions.
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3. V ptipadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvldstni dohodou, bude pouZita tato
zvlstni dohoda.

Clének 12

Tarify

1. Vyraz ,tarif, uzivany ddle, znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestu-
jicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zdsilek), a podminky, za kterych
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, véetné provizf placen}?ch pri prepravé za zprostiedkovatelské sluiby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz
zahrnuje jakékoli podstatne vyhody poskytovane v souvislosti s pfepravou.

2. Tarity pouzivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluzby zahrnuté v této dohodé budou
stanoveny v priméfené vysi, priCemz bude nileZité ptihliZeno ke v§em vyznamnym &initelim, jako jsou zdjmy
uzivateld, ndklady na provoz, povaha sluzeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostredkovatelskych
odmén, pfiméteny zisk, tarify jinych leteckych podnikt a jiné obchodni tivahy na daném trhu.

3. Letecké fady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfiméfené Vysoke nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZit{ dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k pfimé nebo nepfimé dotaci ¢i podpofe nebo maji za ndsledek cenovy dumping.

4. Z4dny z leteckych dfadt obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych podnik,
aby provddély pfed predlozenim tarift ke schvdleni konzultace s jinymi leteckymi podniky, ale rovnéz nebude
branit takovym konzultacim.

5. Tarify budou pfedlozeny uréenym leteckym podnikem nejméné t¥icet (30) dnt pfed navrhovanym datem
déinnosti u leteckych dfadt obou smluvnich stran. Letecky dfad mtze schvdlit nebo neschvilit pfedlozeny tarif
pro jednosmérnou nebo zpdtedni cestu mezi dzemimi obou smluvnich stran pro dopravu zaéinajici na jeho
vlastnim tzemi.

Kdy?Z urceny letecky podnik jedné smluvni strany pfedloZi tarif leteckému dfadu druhé smluvni strany,
z jehoz tuzemi md byt takovy tarif platny, tento tarif bude povazovén za schvileny, nepiedi-li v obdobi ¢trndcti
(14) dnt po datu obdrzeni pfedkliddaného tarifu letecky ufad této smluvni strany predklddajicimu leteckému
podniku pisemné ozndmeni o svém nesouhlasu.

Pfi schvalovdni tarifd muZe letecky tfad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké bude pova-
Zovat za vhodné, do kterého bude tarif platny. M4-li tarif uvedeno datum, do kterého plati, zistane do takového
data v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo letec-
kymi podniky odvoldn nebo nahrazen jinym predlozenym a schvdlenym tarifem.
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3. In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement, such an agreement shall apply.

ARTICLE 12

Tariffs

The term “taniff” reforred hercinaficr mcans the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges
apply, including commissions to be paid on the carriage for agency services,
charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are offered
by airlines and also include any significant benefits provided in association with

the carriage.

-

2. The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for
services covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interests of users, cost of
operation, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs of other airlines and
other commercial consideration in the market place.

3. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable
tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect
subsidy or support, or are resulting in the price dumping.

4. Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require their
designated airlines to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor
they will prevent such consultation.

S. The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction with aeronautical authorities of both
Contracting Parties. The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs
filed for one way or round trip carriage between the areas of the two Contracting
Parties which commences in their own area.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party from whose area the tariff is
to be applied, such tariff will be treated as having been approved, unless within
fourteen (14) days after the date of receipt of filing the aeronautical authorities of
the latter Contracting Party have served a written notice of disapproval to the filing
airline.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has
an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn
by the airline or airlines concemed, or unless a replacement tariff is filed and
approved prior to the expiry date.
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6. Zadny z leteckych tfadi nepodnikne jednostranny krok, aby zabrdnil zavedeni navrhovanych tarift,
nebo prodlouZeni platnosti stdvajicich tarifd platnych pro pfepravu mezi dizemimi obou smluvnich stran, za-
¢inajici na uzemi{ druhé smluvni strany.

7. Na pozddan{ uréeny letecky podnik jedné smluvni strany ozndmfi leteckému dfadu druhé smluvnf strany
tarify pro pfepravu zaéinajici na uzemi této druhé smluvni{ strany po stanovenych linkdch do tietich stran.

8. Nehledé na odstavec 6 tohoto ¢linku, pokud se letecky ufad kterékoli smluvni strany domnivd, Ze tarif
pro prepravu smérem na jeho dzemi spadd do kategorii popsanych v odstavci 3 tohoto ¢linku, ozndmi sviy
nesouhlas leteckému tfadu a uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany co nejdfive, nejpozdéji viak do
¢trndcti (14) dnt od data obdrzeni pfedlozeného tarifu.

9. Letecké tifady obou smluvnich stran nebudou pozadovat ptedlozZenf tarift ke schvdleni v pfipadé tarifa
pro dopravu zboZ{ mezi misty na tzemich smluvnich stran, avSak uréené letecké podniky je budou registrovat
nejméné &trndct (14) dnf pfed navrhovanym datem tucinnosti u leteckych tfadt obou smluvnich stran za dcelem
posouzeni podle odstavet 3 a 8 tohoto ¢linku. Pokud neobdrzi pfislusny ureny letecky podnik ozndmeni
o nesouhlasu s vySe uvedenymi tarify pro dopravu zbozi od leteckého tfadu smluvni strany, na jehoz tzemf{
doprava zbozi zalind, do osmi (8) dnt od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zboZ{ nabudou
ucinnosti k uvedenému datu zavedeni.

10. Letecky ufad kazdé smluvni strany muze kdykoli pozddat letecky tfad druhé smluvnf strany o konzul-
tace tykajici se uplatiiovan{ ustanoveni tohoto ¢linku. Takové konzultace se uskuteni nejpozdéji do tficeti (30)
dnt po doruéeni zddosti. Nebude-li dosazeno dohody, bude platné rozhodnut{ leteckého tfadu smluvni strany,
na jehoZ uzemi pfeprava zalind.

11. Urcené letecké podniky budou mit prdvo tarifniho vyrovndni a pouZivat tarify schvilené jakémukoli
leteckému podniku, v€etné charterovych cen, mezi kterymkoli pdrem mist vyskytujicim se na linkdch stanove-
nych v Ptiloze. Tarif pouzivany v souladu s ustanovenim tohoto odstavce bude ozndmen pro informaci letec-
kému ufadu smluvni strany, z jehoZ tizemi bude pouZivin, nejpozdéji v den jeho zavedeni.

12. Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit pravo vySetfovat poruseni tarifi a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizdtorem zdjezda
nebo zasilatelem.
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6. Neither of the aeronautical authorities shall take a unilateral action to prevent the
inauguration of proposed tariffs or the continuation of effective tariffs for carriage
between the areas of the two Contracting Parties commencing in the area of the
other Contracting Party.

7. Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage
commencing in the area of this other Contracting Party over the specified routes to

a1 _ ot ot 3 o
the thuid parties.

8. Notwithstanding paragraph 6. above, where the aeronautical authorities of either
Contracting Party believe that a tariff for the carriage to its area falls within the
categories described in paragraph 3. above, they shall give notice of disapproval to
the aeronautical authorities and the designated airline of the other Contracting
Party as soon as possible or at least within fourteen (14) days of the date of filing
being received by them.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for carriage of cargo between points in the areas of the
Contracting Parties, however the designated airlines shall register them at least
fourteen (14) days before proposed date of introduction with aeronautical
authorities of both Contracting Parties for the purpose of assessment pursuant to
paragraphs 3. and 8. of this Article. Unless notice of disapproval with above
mentioned cargo tariffs is received by the designated airline concerned from the
aeronautical authorities of the Contracting Party in which area the cargo
transportation commences within eight (8) days from registration, such registered
cargo tariff will take effect on the indicated date of introduction.

10. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the
application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not
later than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached,
the decision of the aeronautical authorities of a Contracting Party in whose area the
carriage originates shall prevail.

11. The designated airlines shall have the right to match the approved tanffs of any
airline, including charter prices, between the same city pair points on the routes
specified in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall
be filed for information purposes not later than on its date of effectiveness with the
aeronautical authorities of the Contracting Party from whose area the tariff is to be
applied.

12. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to

investigate violations of tariffs and sales conditions committed by any airline,
passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.
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Clének 13

Kapacita

1. Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit fddnou a stejnou pfileZitost k provozu letec-
kych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Pfiloze k této dohodé.

2. Pfi provozovini dohodnutych sluzeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany brdt v ivahu
z4jmy urlenych leteckych podnikt druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovdni sluzeb, které
tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&isti shodnych linkich.

3. Dohodnuté sluzby provozované urfenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v dzkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pti
pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici soutasnym a rozumné ocekdvanym pozadavkim na dopravu
cestujicich a/nebo zboZ{ v€etné postovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro dzemi smluvni strany,
kterd urdila letecky podnik. Zabezpedeni dopravy cestujicich a/nebo zboZi vCetné postovnich zdsilek jak na-
loZenych, tak vylozenych v té&ch mistech stanovenych hnek jinych, neZ jsou mista na izemich smluvnich stran,
bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tzemi a z izemi smluvni strany, kterd uréila letecky podnik;

(b) dopravnim pozadavkum oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji po pfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podmky jinych stdtd této oblasti; a

(c) pozadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podnika.

Clinek 14

Spole¢né oznacovani linek

1. Pii provozovini nebo nabizeni k prodeji leteckych sluzeb na stanovenych linkich mtize kazdy urceny
letecky podmk jedné smluvni strany vstoupit do ujednani o vyblokovan{ prostoru (blocked-space) a spole¢ném
oznalovani hnek (code-sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kterékoli smluvni strany;
(b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprdvnila nebo nedovolila srovna-

telné ujedndni mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbédch do,
z a pfes tfet{ stranu, maji smluvn{ strany prdvo nepfijmout takové ujedndni.
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ARTICLE 13
Capacity
1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each

Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this
Agreement.

b2

In operating the agreed seivices the designaied airlines of each Coniraciing Pariy
shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including
mail, coming from or destined for the area of the Contracting Party designating the
airline. Provision of the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes other than points in
the areas of_the Contracting Parties shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the states

comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 14
Code-sharing

1. In operating or holding out air services on the specified routes any designated
airline of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing
arrangement with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or
allow comparable arrangements between the airlines of the other Contracting
Party and other airlines on services to, from and via (such third Party), the
Contracting Parties have the right not to accept such arrangements.
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2. Vy3e uvedend ustanoveni vSak podléhaji podmince, ze vSechny letecké podniky takovych ujedndni:

(a) maji pfislusnd pfepravni prava a spliiuji zdsady této dohody, a

(b) spliiuji pozadavky uplatiiované na takovd ujedndni leteckymi tfady obou smluvnich stran.

3. Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spolecné oznalenf pfedloZily ndvrh code-sharing a blocked-

—space ujedndni leteckym dfadiim obou smluvnich stran nejméné Ctyficet pét (45) dnd pied navrhovanym datem

ejich zavedeni. Tato code-sharing a blocked-space ujedndni podléhaji schvileni leteckych dfadt obou smluvnich
stran

Clinek 15
Letové fady

1. Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pred1021 nejméné Ctyficet pét (45) dnd pred zahdjenim
sluZeb leteckému dfadu druhé smluvn{ strany ke schvélen{ sviy Zamysleny letovy tad, uvddéjici pocet frekven01
typ letadla, Casy, cestovni uspofdddni a pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnostl letového fédu. Tentyz
postup bude platit pro jakoukoli zménu letového fidu.

2. Pokud urCeny letecky podnik pozaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych fadech,
bude 74dat povoleni od leteckého tradu druhé smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfedloZen
alespoil dva pracovni dny pfed provedenim takovych letu.

Clinek 16

Zastoupenti leteckého podniku

1. Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdkladé reciprocity vyslat a udrZzovat
na tzemi{ druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfiméfené potiebny
k provozovini dohodnutych sluzeb.

2. Zastupce a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na dzemi druhé smluvni strany.

3. Urcené letecké podniky obou smluvnich stran, podle prévnich pfedpist platnych na pfislusném dzemd,
budou mit privo zfizovat na uzemi druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldte na podporu letecké dopravy
a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 82 / 2005 Strana 5619

2. The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in
such arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement,
and

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

3. The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing and blocked-
space arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least forty-five (45) days before its proposed introduction. Such a code-sharing
and blocked-space arrangements are subject to approval by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

ARTICLE 15
Timetables

1. An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days
in advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public
and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any
modification thereof.

2. If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those
covered in the timetables, it shall request permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted
at least two working days before operating such flights.

ARTICLE 16
Airline Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the area of the other Contracting Party
their representative and commercial, technical and other specialist staff reasonably
required for the operation of the agreed services.

2. The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the area of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations in force in the respective area, the designated
airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the area of
the other Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation
and sale of the air transportation services.
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Clinek 17
Poskytovani udaju

Letecky tfad kaZdé smluvni strany na poZdddni poskytne, nebo zajisti, aby jim urceny letecky podnik
poskytl leteckému dfadu druhé smluvni strany periodické statistické ddaje nebo jiné podobné ddaje tykajici
se prepravy uskuteénéné urlenym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v teto dohodé v rozsahu, ktery
mlzZe byt rozumné poZzadovin za tcelem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.

Clének 18

Konzultace

1. Letecké vfady obou smluvnich stran budou v duchu uzké spoluprice as od ¢asu ve spojeni, které se
mlZe uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tuzkou spoluprici ve vSech zdleZitostech ovliviiujicich
providéni této dohody.

2. Kazd4d smluvni strana maze kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhuté Sedesdti (60) dnli od data doruéeni Zddosti druhou smluvn{
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 19

Zmény

1. Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, vstoupi
tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou pisemnych oznd-
meni. Datem vymény pisemnych ozndmeni bude datum doruleni pozdéjsi z téchto dvou pisemnych ozndmeni.

2. Zmény v Ptiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran.
Budou prozatimné providdény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzen{
vyménou pisemnych ozndmeni.
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ARTICLE 17
Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their
designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic statements of statistics or other similar information related to
tiaffic carried by ihe designaied airilne on the rouies specified in this Agreement as
may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services.

ARTICLE 18
Consultations

1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting
Party, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 19
Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall
come into force when confirmed by an exchange of correspondence. The date of
exchange of correspondence will be the date of delivery of the latter of these two
correspondence.

2. Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and
enter into force when confirmed by an exchange of correspondence.
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Clének 20
Reseni sport

1. V piipadé sporu, Vyplyvajlcﬂlo z vykladu nebo provddéni této dohody, se ho v prvé fadé vynasnazi
letecké urady smluvnich stran vyfesit jedndnim.

2. Nedosihnou-li letecké tfady dohody, bude spor fesen jedndnim mezi smluvnimi stranami.

3. Jestlize se smluvnim strandm nepodafi dosdhnout vyfeseni sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vyddni zdvazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na zdkladé Zddosti kterékoliv smluvni{ strany, ptredlozen
k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tff rozhodct.

4. Tento rozhod¢f soud bude ustaven nisledovné: kazdd smluvnf strana jmenuje jednoho ¢lena a tito dva
&lenové se poté dohodnou a jmenuji tretiho ¢lena jako predsedu. Clenové budou jmenovéni do dvou mésict
a predseda do tfi mésict od data, ke kterému kterakoh smluvni strana informovala druhou smluvni stranu
o zdméru predloZit spor rozhodéimu soudu.

5. Nebudou-li lhiity stanovené v odstavci 4 tohoto ¢linku dodrZeny, miize kterdkoli smluvni strana, ne-
bude-li jakékoli jiné ptislusné ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi,
aby ulinil nezbytna jmenovéni. Pokud se prezident domniva, Ze je obfanem stdtu, ktery nemize byt povaZovany
jako nestranny ve vztahu ke sporu nebo cokoliv mu jinak brini ve vykondni tohoto tkolu, uéini nezbytnd
jmenovdni viceprezident, ktery ho zastupuje.

6. Rozhodéi soud dosdhne svych rozhodnuti vétinou hlast. Jeho rozhodnuti budou zdvaznd pro smluvni
strany. Kazdd smluvnf strana hradi niklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni pfi rozhod¢im fizent;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zd-
leZitostech rozhodéf soud stanovi svij vlastni postup.

Clének 21

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registrovidny pfislusnym dfadem u Mezindrodni organi-
zace pro civilni letectvi.
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ARTICLE 20
Settlement of Disputes
1. In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

if ine aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shaii be settied
by negotiations between the Contracting Parties.

N

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators.

4. Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a third
member as their chairman. Such members shall be appointed within two months,
and such chairman within three months of the date on which either Contracting
Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

5. If the periods specified in paragraph 4. above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to
make the necessary appointments. If the President considers that he is a national of
a State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, or if he is
otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing
for him should make the necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

ARTICLE 21

Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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Clének 22

Ukoncdeni platnosti

Kterdkoli smluvnf strana muze kdykoli ozndmit pisemné vhodnou cestou druhé smluvni strané své roz-
hodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude zdrovenl zaslino Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém pifipadé skondi dvandct (12) mésicti po datu potvrzeni dorucent
ozndmeni druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukonéeni vzato zpét na
zékladé dohody mezi smluvnimi stranami. V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o piijeti druhou smluvn{ stranou, bude
oznimeni povazovino za dorudené étrnict (14) dni poté, kdy bylo doru¢eno Mezindrodni organizaci pro civiln{
letectvi.

Clinek 23

Vstup v platnost

1. Kazd4 smluvni{ strana ozndmi druhé smluvni strané pisemnym ozndmenim, Ze prdvné predepsané for-
mality pro schvileni této dohody byly splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruceni pozdéjsiho
z téchto dvou ozndmeni.

2. Tato dohoda bude pfedbézné provddéna ode dne podpisu.

v

Dino v Praze dne 25. z4#{ 2001 ve dvou ptuvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, ¢inském, portu-
galském a anglickém, pfi¢emZ vSechny texty jsou stejné autentické. V prfipadé rozdilnosti ve vykladu bude
rozhodujici anglicky text.

Za vladu Za vladu

Ceské republiky Macaa, zvlastn{ administrativn{

oblasti Cinské lidové republiky

Jaromir Schling v. r. Ao Man Long v. r.

‘o

ministr dopravy a spoji ministr dopravy a vefejnych praci
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ARTICLE 22
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through appropriate
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of  acknowledgement of the delivery of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiry of this period. In absence of acknowledgement
of delivery by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the delivery of the notice to the International Civil

At oal e e enemsratsm
AvVialioii Urganizalion.

ARTICLE 23
Entry into force

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by correspondence
that the legal formalities required for approval of this Agreement have been
complied with. This Agreement shall enter into force on the date of delivery of the
latter of these two notifications.

2. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

Done at Prague on this 25th day of September 2001 in two originals in the Czech,
Chinese, Portuguese and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China

Jaromir Schling Ao Man Long
Minister of Transport Secretary for Transports and
and Communications Public Works
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PRILOHA
Oddil 1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

mista v Ceské republice — mezilehld mista — Macao, zvld$tn{ administrativn{ oblast — mista za

Oddil II

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Macaa, zvldstni administrativn{
oblasti:

Macao, zvldstni administrativni oblast — mezilehld mista — mista v Ceské republice — mista za

Pozndmky:

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

2. Urceny letecky podnik muze na kterémkoli nebo vSech letech vynechat pfistdni v kterémkoli z vySe uve-
denych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkdch zalinaji v misté na dzemi smluvni
strany, kterd letecky podnik ur¢ila.

3. Zddnd mista ve vnitrozemi Ciny, na Tchajwanu a v Hongkongu nemohou byt obsluhovdna jako mezilehld
mista nebo mista za.
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ANNEX

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:
Points in the Czech Republic - intermediate points - Macao Special Administrative
Region - beyond poinis

Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Macao Special
Administrative Region:

Macao Special Administrative Region - intermediate points - points in the Czech
Republic - beyond points

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above
mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin at the
point in the area of the Contracting Party designating the airline.

3. No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as
intermediate points or beyond points.
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83
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se opravuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci ¢. 123/2001 Sb. m. s.
o vypovédi Umluvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou
republikou o dpravé otazek tykajicich se dvojiho statniho oblanstvi,
podepsané ve Varsavé dne 17. kvétna 1965, vyhlasené pod ¢. 71/1966 Sb.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhlasuje opravu svého sdéleni ¢. 123/2001 Sb. m. s. o vypovédi Umluvy
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o tpravé otdzek tykajicich se
dvojiho stitnitho obéanstvi, podepsané ve Varsavé dne 17. kvétna 1965, vyhldsené pod ¢&. 71/1966 Sb.

Prvni odstavec sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci md spravné znit:

»Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. Eervence 2000 vypovédéla Polskd republika Umluvu
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o tpravé otdzek tykajicich se
dvojiho stitnitho ob&anstvi, podepsanou ve Varsavé dne 17. kvétna 1965, vyhldSenou pod & 71/1966 Sb.“
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84
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci
dopliujici sdéleni Ministerstva zahraniénich véci vyhlasené pod ¢&. 112/2004 Sb. m. s.

Ministerstvo zahranic¢nich véci sdéluje, Ze v rdimci harmonizace smluvni zakladny Ceské republiky s privem
Evropskych spoletenstvi a Evropské unie byla na zdkladé vypovédi Ceské republiky ukoncena platnost ni-
sledujicich mezindrodnich smluv v gesci Ministerstva zemédélstvi:

Dohoda mezi Ministerstvem zemédélstvi Ceské republiky a Ministerstvem zemé&délstvi a zirodnovani pady
Egyptské arabské republiky o spoluprici v oblasti karantény a ochrany rostlin, podepsand v Kdhife dne 13. dub-
na 2000, vyhldsend pod &. 46/2000 Sb. m. s.

Platnost skonéila dne 13. dubna 2005.

Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické federativni republiky
Jugosldvie o spoluprici na dseku ochrany rostlin, podepsand v Bélehradé dne 16. ervna 1965, vyhldsend pod ¢&. 6/
/1966 Sb.

Platnost skon&f ve vztahu mezi Ceskou republikou a Republikou Bosna a Hercegovina a mezi Ceskou
republikou a Byvalou jugosldvskou republikou Makedonii dne 2. prosince 2005.
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